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“El Funcionamiento de los Textos Literarios en el Aprendizaje del Español como Lengua Extranjera”
   Aunque el interés de la literatura como método de enseñanza de lenguas extranjeras llegó tarde, y las aplicaciones reales fueron sólo en los años setenta del siglo pasado, porque los pocos intentos en los últimos años del siglo XIX no dieron resultado, después de ser rechazados por los científicos y teóricos lingüísticos. Sin embargo, la necesidad de literatura en el estudio de lenguas extranjeras y las afirmaciones de esto apareció desde hace mucho tiempo, y todos sabemos la anécdota entre el emperador chino y el famoso escritor español Miguel de Cervantes durante la época del Barroco, tal acontecimiento mencionado en la segunda parte del Quijote. 
 
   Este trabajo destaca la importancia de manejar los textos literarios como un método entre los métodos de enseñanza del español en un aula de extranjeros. La justificación más importante para esta hipótesis es, que la literatura se considera como un patrimonio común de todas las sociedades y, debe mantenerse y perseguirse para desarrollarlo. Así, el texto literario no sólo se limita a fines estéticos, sino que también tiene fines educativos, intelectuales, morales, lingüísticos y culturales.
   Aquí, proponemos algunas maneras que debe seguir en el uso del texto literario en la enseñanza del español como segunda lengua extranjera, por ejemplo: el género literario seleccionado para cada nivel, el tipo del texto y su tamaño, la época del texto y la metodología utilizada para explicar el texto.  
   Para que el alumno comprende mejor el tema, el profesor debe tener en cuenta algunos aspectos fundamentales, como: ¿cuáles son los elementos culturales que expone el texto?； ¿cuál es el grado de la comprensión que tiene el alumno?； y ¿qué elementos culturales obstaculizan su comprensión del texto?
   Emplear los textos literarios en el aprendizaje de las lenguas extranjeras durante los diversos niveles, seguramente lleva muchos beneficios al alumnado en los siguientes aspectos:
· Manejar bien las normas gramaticales.
· La capacidad de entender los elementos lingüísticos.
· Identifica la función estética y la forma imaginaria en los textos literarios.
· Distinguir entre los diferentes estilos y técnicas de las obras literarias.  

   En el trabajo se va a exponer la experiencia que hemos aplicado en el Departamento de la Lengua Española de la Universidad de Bagdad para el cuatro curso en que concentramos el estudio sobre textos poéticos, dramáticos y novelescos.  
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